L’Institut Français de Sofia,

l’Ambassade de Suisse en Bulgarie

et la Délégation Wallonie-Bruxelles,
sont heureux de vous présenter

Френският институт в София,

Посолството на Швейцария във България

и Делегацията на Валония- Брюксел

имат удоволствието да представят

VISIONS FRANCOPHONES

FESTIVAL DE FILMS DOCUMENTAIRES

ОБРАЗИТЕ НА ФРАНКОФИЯТА

ФЕСТИВАЛ НА ДОКУМЕНТАЛНИ ФИЛМИ

25-27.III.2008

Centre culturel euro-bulgare, 17, Bd. Stamboliïski.

Евро-български културен център, Бул. Стамболийски 17
Entrée libre, 19h, projections suivies d’une discussion en présence des réalisateurs
Вход свободен, 19 ч., cлед прожекциите – дискусии в присъствието на режисьорите
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Mardi 25 mars 2008, 19h

Soirée belge en présence du réalisateur

25 март, вторник, 19 ч.

Белгийска вечер в присъствието на режисьора

Cabale à Kaboul
Réalisé par Dan Alexe

Кабала в Кабул

Hа Дан Алекс
2006 – 87 minutes

Produit par Luna Blue Film

2006 г. – 87 минути

Произведен от Луна Блу Филм
Il était une fois les deux derniers Juifs d’Afghanistan, Zabulon et Isaac, qui se vouaient une haine terrible. Partageant la cour de l’ancienne synagogue de Kaboul, ils se détestent on ne peut moins cordialement depuis une décennie, chacun retranché dans une partie de l’édifice. Au rez-de-chaussée, le vieil Isaac vit chichement des revenus qu’il tire de ses amulettes kabbalistiques et autres charmes vendus à ses voisins musulmans. A l’étage, trônant sur son balcon, Zabulon, plus opulent, la cinquantaine usée, marchande avec les mêmes Afghans son vin fabriqué clandestinement.

Une tragi-comédie documentaire actuelle et réjouissante.

« A la limite de l’irréel, Cabale à Kaboul aborde les rapports entre Musulmans et Juifs d’une manière inattendue. Coincé entre les deux hommes dont il partage alternativement la table, Dan Alexe construit une tragi-comédie, écho contemporain aux légendes bibliques. Isaac et Zabulon se disputent leur légitimité juive et les attentions du cinéaste. C’est que ce dernier parle leur langue et les connaît de longue date : il leur avait déjà consacré un film dont on lui a volé les bobines. Grâce à cette intimité, Dan Alexe parvient à construire une histoire, certes empreinte de cruautés […], mais surtout truffée de scènes cocasses et réjouissantes […]. Car même si la mort et l’indifférence des proches rôdent, la comédie et l’ironie, ici, ne capitulent jamais ! Peut-être une leçon de vie, en tout cas une belle leçon de cinéma. » Barbara L.

***

Живели едно време Забулон и Исаак,последните двама евреи в Афганистан, между  които умразата била ужасяваща. На приземния етаж старият Исаак живее много скромно със средствата които получава от кабалистичните амулети, продавайки ги на своите съседи – мюсюлмани. На горния етаж, влачейки крака по балкона, Золтан много по- закръглен, към петдесетте, но преждевременно остарял, се пазари с тези същите афганистанци за цената на виното си, което проивежда незаконно.
Една истинска документална траги-комедия, толкова актуална и увеселителна.

“Кабала в Кабул е на границата на нереалното и подхожда към отношенията между мюсюлманите  и евреите по един много неочакван начин. Дан Алекс успява да построи една история, разбира се с отпечатък на жестокост..., но преди всичко изпълнена със смешни и весели сцени... Защото въпреки, че смъртта и безразличието на близките присъстват постоянно, комедията и иронията тук никога не капитулират ! Може би един урок за живот, и най-вече един добър урок за кино.” Барбара Л.
***

Once upon a time there were Zabulon and Isaac, the two remaining Jews of Afghanistan. Sharing the old courtyard of the old synagogue in Kabul for more than ten years, with an incomparable hatred for each other, each entrenches himself in the part of the edifice. On the ground floor, old Isaac lives poorly by selling his cabalistic amulets and other charms to his Muslim neighbours. Upstairs sitting enthroned a his balcony, Zabulon, more opulent, in his worn-out fifties, haggles with the same Afghans over his illegally produced wine.

A contemporary tragic-comedy documentary.

“Almost unreal, Cabale à Kaboul tackles the relationships between Muslims and Jews in an unexpected manner. Stuck between two men with whom he shares in turn the table […], Dan Alexe builds tragic-comedy, a contemporary echo of the biblical legends. Isaac and Zabulon fight over their Jewish legitimacy and for the filmmaker’s attention. The latter speaks their language and has known them for a long time. Thanks to this intimacy, Dan Alexe succeeds in building a story, admittedly cruel […] but it is particularly larded with comical and hilarious scenes […]. Because even if death and indifference of the next of kin are lurking, hire, comedy and irony never surrender! Perhaps a lesson in life, certainly a good lesson in cinema.” Barbara L.



Mercredi 26 mars 2008, 19h
Soirée française en présence de la réalisatrice

26 март, сряда, 19 ч.

Френска вечер в присъствието на режисьорката

La TraversÉe
Réalisé par Elisabeth Leuvrey

Между два бряга
Hа Елизабет Льовре

2006 – 55 minutes

Produit par Alice Films

2006 – 55 минути

Произведен от Алис Филм

Chaque été ils sont nombreux à transiter par la mer entre la France et l’Algérie, principalement entre Marseille et Alger. Des voitures chargées jusqu’au capot des plus invraisemblables harnachements…

Des paquetages de toutes sortes, transportés comme l’on peut, entreposés à bord là où l’on peut… Des hommes chargés de sacs et d’histoires.

Depuis Alger, c’est pour Marseille que l’on embarque, avec le sentiment partagé qu’il n’y a que cette destination à partir de la capitale algérienne. Depuis Marseille, c’est à Alger que l’on retourne. Là-bas, aujourd’hui, ils disent qu’enfin ça va mieux.

En mer, nous ne sommes plus en France et pas encore en Algérie, et vice versa.

Dans l’entre-deux — l’entre deux rives, l’entre deux pays, l’entre deux appartenances — s’exprime alors une parole qui jaillit souvent par nécessité.

Présenté dans de nombreux festivals internationaux en 2006, dont le Festival International du Documentaire de Marseille, il reçut notamment le Prix du Patrimoine lors de la 28ème édition du festival Cinéma du Réel à Paris où il fut présenté en ouverture.

« Depuis le huis clos singulier du bateau, au cœur du va-et-vient et dans la parenthèse du voyage, La Traversée […] met en scène ces femmes et ces hommes bringuebalés qui tous nous disent autrement l’Immigration. » 
Extrait du dossier de presse du film

« A l’écoute des deux rives de la Méditerranée qui sont aussi celles de son histoire personnelle, Elisabeth Leuvrey s’est vite laissée convaincre que c’est là dans le temps d’une traversée de ferry, entre la France et l’Algérie, que les langues avaient le plus de chance de se délier et que la parole de ces "sans histoire" et de ces "sans voix" pouvait être recueillie. La réalisatrice et son équipe ont entrepris tout au long de 20 traversées d’être à l’écoute de ce qui se joue dans ce théâtre mobile, dans cet "entre-deux" entre société d’accueil et société d’origine, mais aussi entre passé et présent. Durant ces quelque vingt heures […], la parole de ces émigrés-immigrés se met à vivre et à éclairer des histoires singulières, souvent douloureuses, toujours heurtées et qui peinent à trouver leur place dans la mémoire collective en France comme en Algérie. »


Extrait de l’article paru sur www.algeriades.com
***

Многобройни са всяко лято тези, които пресичат морето  между Франция и Алжир, най-вече между Марсилия и Алжир. Колите препълнени до горе със  смехотворни багажи...

Денкове от всякакъв вид, превозвани по- най различен начин, разхвърляни безразборно. Хора натоварени със сакове и с истории.

В морето ние не сме вече във Франция,  но не и още в Алжир, в обратната посока е същото. Всичко между две неща- между два бряга, между две страни, между две принадлежности -  и тогава именно избликват думите като по необходимост.

“ От необичайното затворено пространство на кораба,  до сърцевината на отиването и връщането, Между два бряга поставя на преден план тези клатушкащи се жени и мъже,  разказващи по друг начин имиграцията. “


Откъси от прес досието на филма.

“Изабел Льовре много лесно се убеждава слушайки историите от двете страни на Средиземно море, които приличат и на нейната лична история, че именно по време  на едно такова пътуване между двата бряга, между Франция и Алжир, има най-голям шанс хорат да се отпуснат  и да проговорят, а и думите на  тези “ без истории” и “без глас” могат да бъдат чути.”


Откъс от статията излязля в www.algeriades.com
Jeudi 27 mars 2008, 19h
Soirée suisse en présence du réalisateur
et du peintre

27 март, четвъртък, 19 ч.

Швейцарскa вечер в присъствието на режисьорката и на художника 

Robert Solyom – 
DÉtruire et reconstruire
Réalisé par Jaques Dutoit
Робер Сольом – 
да разрушиш и 
да построиш
Hа Жак Дютоа
2005 – 80 минути
2005 – 80 minutes

Dans ce documentaire, le peintre Robert Solyom prend le risque d’être filmé à l’œuvre en temps réel. 

L'aventure débute sous le soleil d'Ibiza. Jaques Dutoit, cinéaste et metteur en scène suisse depuis longtemps passionné de peinture, y rencontre Robert Solyom, peintre hongrois réputé installé à Paris. « Sa peinture gestuelle, assez proche de ma façon de filmer, m'a beaucoup plu, explique Jaques Dutoit. « Je voulais faire un long métrage qui montre le processus de création. » La démarche est hasardeuse, l’assentiment du peintre tarde. C'est que « dans ce milieu de l’art contemporain si policé, explique Robert Solyom, on ne montre pas comment on travaille. J'avais peur de dévoiler quelque chose de si personnel que je m'esquinterais. »

Par deux fois, il voudra d'ailleurs interrompre le travail. Encouragé par sa femme, il ira jusqu’au bout. Pour se faire oublier, c'est donc armé d'une simple caméra digitale que Jaques Dutoit se glisse dans le minuscule atelier parisien de 25 m². Au cours des huit mois de tournage (et 26 heures de film), l'improvisation est totale. Ni le peintre ni le cinéaste ne s'informent de leurs allées et venues ou de leurs intentions. « Tout s'est fait au montage, véritable acte créateur du film », explique le cinéaste, saluant la connivence de longue date entre lui et Barbara Caspa​ry, déjà monteuse de précédents films.
IL PEINT COMME ON SCULPTE

La succession des plans est énergique, rapide. […] Dès les premières images, Détruire et reconstruire établit ainsi une tension, celle-là même que le spectateur retrouvera au cœur de la démarche de création – « véritable objet du film » – menée par Robert Solyom. […] «Parfois, quand il y a beaucoup de signes, comme ici, il y a plus de réalité que lorsque c’est correctement dessiné » […]

FIXER L'EPHEMERE

Entre la toile et l’imaginaire du peintre, un dialogue s'établit: « Quand on ose détruire, parfois, mais pas toujours, quelque chose jaillit. Totalement autre que ce que je voulais faire. » Ce que le discours dit banalement, le film le montre intimement. L’écriture visuelle et sonore de Jaques Dutoit exploite les ressources de la proximité: gros plans du peintre et de ses gestes, glissements des pinceaux sur la toile, survol en rase-mottes de la surface du tableau, craquements du parquet. […]

Est-ce un documentaire, une fiction? Rien à voir avec les documentaires qui illustrent dans un musée le travail du peintre exposé. « Ce sont des films à procédé, tout est organisé, chaque question, chaque réponse », s'agace le réalisateur. «Quand on sonde les affres d'un homme, quand on filme l'obsessionnel, on est  vite dans le fictionnel », rappelle Barbara Caspary. […] Car à l’écran, le peintre est parfois inquiet : […] « Je me suis fait piéger. » L’humilité de l'aveu souligne l'ampleur du défi relevé par Détruire et reconstruire, et fait taire l'irritation peut-être éprouvée lorsque le peintre détruit un visage longtemps traqué et particulièrement réussi. Ce magnifique visage, le film l'a heureusement conservé. « La spécificité du cinéma est de travailler sur l'éphémère et de le fixer en même temps », souligne Jaques Dutoit. […]

MEME SI…

Même si vous n'êtes ni peintre, ni artiste, ni confronté de près ou de loin à la création, allez voir ce film. […] Vous ne savez pas dessiner un chat mais soudain vous tiendrez le pinceau de Robert Solyom; vous jetterez des couleurs sur la toile, vous travaillerez, front plissé, lèvres serrées, perdu. Puis vous hésiterez. Vous douterez. Vous tiendrez bon, continuant à chercher, scrutant la toile à la recherche de ce qu'elle vous dit. Ou ne vous dit pas. Vous aurez la trouille, vous vous débattrez. Et vous effacerez tout. Vous vous découragerez, comme le peintre lui-même, superbement, vous chercherez en vous l'envie de recommencer, vous y retournerez. Pour Détruire et reconstruire encore une fois. Comme tous les jours.


Dominique Hartmann, Le Mag, 20.1.2007.

***

В “Робер Сольом, да разрушиш и да построиш” на Жак Дютоа, художникът Робер Сольом приема риска да бъде сниман по време на работа в реално време.

Приключението започва под слънцето на Ибиса. Там Жак Дютоа, швейцарски кинематографист и режисьор и отдавнашен почитател на живописта, се среща с Роберт Сольом, известен унгарски художник, живеещ в Париж. “ Жестуалната му техника на рисуване, която е доста близка до начина ми на снимане, много ми хареса” обяснява Жак Дютоа. “Исках да направя дългометражен филм, който показва процеса на творчеството”. Подходът е рискован, а съгласието на художника се бави. Това е така защото “в тази толкова цивилизована среда на съвременното изкуство, никой не показва как работи. Беше ме страх да не разкрия нещо наистина лично, което да ме съсипе”. Между впрочем, той ще иска на два пъти да спре работата. Насърчаван от жена си, той ще стигне до края.

За да забравят съществуването му, Жак Дютоа се вмъква в миниатюрното парижко ателие от 25 m² въоръжен единствено с обикновена дигитална камера. През тези 8 месеца на снимане (и 26 часа филм), импровизацията е пълна. Нито художникът, нито режисьорът се информират взаимно за техните присъствия или намерения. «Всичко стана по време на монтажа, истинския съзидателен акт на филма» обяснява кинорежисьорът, поздравявайки по този начин  дългогодишната си съучастничка Барбара Каспари, монтажистка и на предищните му филми.

ТОЙ РИСУВА КАКТО СКУЛПТУРИРА

Поредицата от кадри е енергична, бърза. […] Още от първите образи, Да разрушиш и да построиш създава едно напрежение, същото което зрителят ще намери в сърцето на създаването - “същинският предмет на филма”- предприето от Роберт Сольом […]. “Понякога, когато има много знаци, както е тук, има повече реалистичност отколкото когато е коректно нарисувано.” […]

ДА СЪХРАНИШ ЕФИМЕРНОТО

Установява се един диалог между платното и въображението на художника: “Когато се осмелим да разрушим, понякога, но не винаги, нещо изниква. Нещо съвсем различно от това, което исках да направя.” Изразеното по един банален начин чрез думите, се показва по един интимен начин във филма. Визуалният и звучен стил на Жак Дютоа използва източниците на непосредствената близост: едър план на художника и жестовете му, приплъзвания на четките върху платното, близък полет над повърхността на картината, скърцания на паркета. […]

Дали това е документален или игрален филм? Няма нищо общо с онези документални филми, които илюстрират в даден музей работата на излагания художник. “Това са предварително форматирани филми, в които всичко е организирано, всеки въпрос, всеки отговор”- дразни се режисьорът. “Когато проникваме в терзанията на един човек, когато снимаме натрапчивите му мисли, много бързо навлизаме в игралното кино.” Припомня Барбара Каспари […]. Понякога на екрана художникът е неспокоен. […] “Попаднах в клопка”. Смирението, с което е направено това признание подчертава мащабите на предизвикателството, което представлява Да разрушиш и да построиш и кара да замлъкне раздразнието, което може би е предизвикало унищожаването от художника на едно лице, което бе дълго следено и особено успешно изобразено. Това прекрасно лице, филмът за щастие го е съхранил. “ Спецификата на киното е да се работи върху ефимерното и едновременно с това да го съхраниш.”, подчертава Жак Дютоа. […].

ДАЖЕ И...

Даже и да не сте художник, нито творец, да не сте конфронтиран от близо или от далече с творчеството, отидете да гледате този филм. […] Вие не знаете как да нарисувате и една котка, но изведнъж ще държите в ръка четката на Роберт Сольом, ще хвърляте цветове по платното, ще работите, със сбръчкано чело, стиснати устни, изгубен. След това ще се колебаете. Ще се съмнявате. Ще устоите, продължавайки да търсите, наблюдавайки платното в търсене на нещата, които то ви казва. Или не ви казва. Ще ви е страх, ще се борите. И ще изтриете всичко. Ще се отчаете, като самия художник, ще търсите у вас желанието да започнете отново, ще се върнете пак. За да разрушите и да построите още един път. Както всеки ден.


Доминик Хартман, Льо Маг, 20.01.2007г.
